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Pages fribourgeoises

Joseph YERLY, patoisant

Voici l'allocution mortuaire émouvante
qui fut prononcée par Francis Brodard, en
1 église de Treyvaux, lors des funérailles
de Joseph Yerly :

Mèdamè. damejalè, cliinyà, brâvè dzin,
me j'êmi,

Lé d'amon, chu la dèrire rètrinlse de la
Konbê. na méjon piàrè du li a dutrè dzoa.

On chi malê l'a rèvintâ le palyi è le
j'ojalè frè hôvâ de chti furi.

Portyè le Molèjon lya-the rèbetâ chon
totyè è le frithè lou manti byan

On derê k'èchprè, l'an volu katyi le hya
di vani, rounyi le piéji de la poya i dzoune
j'êrmalyi et i bouébo de tsalè.

Portyè
Pechke na charièta byantse le jou prêcha

ou fenèthri doit Mont, la charièta ke
balyè le chunyo de la mouâ (lin lu méjon.

Pechke la chètse avui cha fô ke léché
rin de kotè la fié na koutalâ ou bi dou
kà di j'êmi dou patê.

Chi ke le jou vijâ. ke le tsejê, le chi ke
no piàrin tréti : Dzojè Yerle dou Mont.

Le capitaine le mouâ Le mouâ adon ke
tinyê adi la piathe don chapi i rachenè
prèvondè, i brantsè ke ch'èlêrdyivan adi
por acliotliâ le tropi.

E ha mouâ la techâ na têta chonbra chu
to le palyi dou patê frèbordzê.

I chînbyè ke la yê la ratinyê le chohyo
dou tin po balyi l'èmoda de na pye grôch'
oura. dou kou de tenêvro ke l'a trochâ le
chapi chu cha fonda in èlsovin Vêrba dou
patherià.

I no chînbyè vêre l'èthêla dou falyê
porta le dyu, l'élye biochi batrc Vâla in
chè chovin kontre le vani.

On chinbyè oure la Charnu piorâ in
(lèkucherin che n'onda chu le pêrè, le bi
tropi tyako-nê jére na bramâye èthrandze
kemin na pyinte de bènêle.

In dejin kotyè deri mo ou capitaine, on
deri l'adyu in patê. vo deré bin : piakâdè
(Iè piorâ che chè kapâbyo de le fére mimo.

Dzojè dou Mont, mon brâv'êmi. kan vo
j'é yu po le dêri yâdzo. kutyi chu le ban,
biévo. le j'yè hyou. Iè man dyintè outoua
(l'on tsapalè, lé chintu ôtyè mè gonhyâ lo
kà è mè molyi le j'yè.

Lé chinlu k'on vudyo irè fê. ke na perdu
ke nion châ mèjerâ le tsejête chu le palyi
ke vouètè kontre le Molèjon. M'a chinbyâ
ke le capitaine voli dre onkor' ôtyè... è

portait, portan to l'irè de.

Irè vutliu di- chon bredzon. cha vithire.
ke portâvè kemin on drapô. Chu l'èthêla
brodâlye dou mandzeron, la bal' èthêlu
doua è la piàma d'oulye. L'èthêla di
•< mainteneur » dou patê è di kothemè, la
piàma ke piakèrè de dre i j'êmi dou paie
chin ke le poète dou Mont trovâvè in
folyatin le lêvro dou tin, in ch'arèthin
chovin por aktttâ le mondo di tsoujè, la
tsanthon dou rialè ke dèinàrè la inocha
dèvan d'alâ ch'inborlolyi din le rèboua, le

dzêrgon doit clierin ke folyatè in anyatin
le botyè. Dzojè dou Mont n'intin rin mé è

no vudran l'intindre onkora. No règrètin
clia konpanyi. chè konto, le fâché. Vieil-
toâre. Avui li, to chin prenyê la forma è

le kola de nu râlye de Chin Martin.
Ah mijèrâbyo ke no chin. ke konprê-

nyon pâ ke Vamihyâ pouéche pâ tyâ la
mouâ.
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Tyâ la mouâ de chi kà djêmé, rèvon doit
pochyin de vouêrdâ chin ke nouthrè
j'anhyan ainâvaii, de ha voué ke ch'inprenyê
kemin ou fu de farvâdze, de ha piàma
tinprâye a l'ê dou tin. ke puijivè din na
châva djêmé prou ardinla, prou dzolyàja,
de chi l'omo k'intalyivè le patê din doit
rodzo de tsâno.

L'ékoula dou capitaine le achebin jou
fête de rèbritsè. Hou ke l'an le kà de prà
(imâ lou fô avi le korâdzo de prà chufri.

Ma le intye li ke fô tsêrtyi Le korâdzo
ke rafonthâvè che n'arma, le trovâvè ou
Mont, yô chu brava fèna intrètinyê le

bràjc dou folyidzo.
Pechke dèvan d'ithre l'êmi, l'èkrivin, le

poète, le capitaine irè chènyu. Voué, chènya

de na bala kobya de j'infan k'amâvè,
ke Vamâvan. ke le piàron. pére-gran de

na bala korna de piti j'infan. Pére-gran è

portan. i chînbyè ke la fô la fê na koutalâ
din le froniin vê, din l'êrba tru tindrii. Le

capitaine, le chènya purechi vidzo. dzoûno
d'èchpri, budzo d'èchyin, pyin de na fouâr-
the to gran rcnovalâye por apolyi Iè balè
inondé le bounè ko thème ke fan n tsantâ
lu têra d'intye-no. E ora, piakâdè de rè-
voudre le bredzon, rèchalyidè le dzakilyon,
le patê la pâ nié le drê de muri. Dzojè
dou Mont ly a èlêrdyi le tsemin. I no
dèvejèrè onko grantin avui le Tsandèlê

Idè

loton. la Voudêju de la Bôma è tan de

j'ôtrè balè pithè.
Mon Dyu Iè bouênè de vouthra mijèri-

kouârda chon pâ de chti mondo. Kontâdè-
li chè fôtè kemin vo li fê po Madeleine è

po le lâre ke vo j'a tinyê konpanyi chu la
krê, kemin no vo dcmandèrin de le fére
por no.

Chovinyidè vo ke Dzojè. vouthron char-
vetà la prou travalyi a no mollira le balè

Itsoujc

ke vo j'i fê po vouêrdâ le palyi è le

j'êrmalyi.
E vo, gran Chili Piéro, patron dé Trivô,

dé chi mohyi yô Dzojè dou Mont la prou
chovin pojâ cha lâtse fête de bon è de

kroulyo momin, no vo dèmandin lyè on

200

foua de hyâ. rintyè na béte u la pouârta
doit paradi.

Nouthra Dona de Prâbou ke Dzojè dou
Mont portâvè din chon kà, li chufi tyè
d'on fi de vouthra retha po chè krilyi din
la hyartâ de vouthra grâthc. Chôpié. rè-
foujâ de li pâ chi chèkoua.

Inke bâ. l'alonye màra la rindu chon
gremô, le kà biochi chanyèron adi po la

prèlyire ke dêvon a la mouâ. Dyu vulyè
k'a l'onbro dou hyolyi de Chin Piéro ke
lu chenu trichtamin ha trèjima kobya, ha de
la mouâ. Dzojè dou Mont trovichè la têra
lêrdyire kemin l'arma ke cli'inmodè po le
bon rèpou.

Adyu Dzojè Vo j'ithè jou mé tyè on
capitaine po le patê è le kothemè. Adyu
A révère a la krijya de To le chin.

La pupa

Djan d'Ia kuvinye fâmè na pupâ de

taba abolira chu le mu dou pon dé Kor-
hère. I vouètè kola l'ivoué tot'in torayin
c in inoujin ma Dyu châ a tyè.

Le /lili bouébo a Dzojon Môkouè vouer-
de Iè tchivré pri d'na chê. ou bè dou pon.
Chti bouébelè l'è dza têrubyo po dzuyi di
toua è fére di fâché a n'inpouârtè ko.
mimamin ou réjan. In viyin torayi Djan d'Ia
kuvinye. le bouébo moujè intrè li :

— Inke le bon momin po n'in fére
ouna a Djan le torayèri...

1 ch'aproutzè dou founiyâ è to d'on kou

li brâmè :

— Achyin Ta pupa ke va tzêre din la

Charnu...

— Tyè ke li-y-a ke li rèpon Djan.

E le pili krupotzon de vanâ a chô don

tin ke la toraye felè kontre l'ivoué d'Ia
Charnu...

Martin.
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